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A timeless essay on the human condition by Hu Shi.
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ni zhi dao zhong guo zui ydu ming de rén shi shéi?ti gi ¢i rén, rén rén jié xido, chu chu wén
ming, ta xing cha, ming bu dud, shi gé shéng ge xian gé cin rén shi, ni y1 ding jian guo ta
, y1ding ting guod bié rén tan qgi ta ; cha bu dud xian shéng de ming zi, tian tian gua zai da
jia de kou téu yin wéi ta shi zhong gud quan gud rén de dai bido,
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cha bu dud xian shéng de xiang mao, hé ni hé wé dou cha bu dud, ta ysu yi shuang yan,
dan kan de bu hén ging chu ; ysu liang zhi ér dus, dan ting de bu hén fén ming ; ysdu bi zi hé
zui, dan ta dui yu gi wéi hé ksu wei dou bu hén jiang jiu ; ta de ndo zi yé bu xido, dan ta de
ji xing qué bu hén jing ming, ta de si xiang yé bu xi mi,
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ta chang chang shud : Tfan shi zhi yao cha bu dud jiu hio le, hé bi tai jing ming ne? |
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ta xido de shi hou, ta ma ma jiao ta mai hong tang, ta mai bai tang hui lai, t3 ma ma ma
ta, ta yao yao tou dao: Thdng tang tdng bai tang, bu shi cha bu dud ma~? |
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ta zai xué tang de shi hou, xian shéng wen ta: [Izhili shéng de xi bian shi na y1 shéng? |
ta shuo shi shan xi1, xian shéng shud : lcuo le, shi shan xi1, bl shi shan xi, ] tashuo: T
shan xi tdng shan x1, bu shi cha bu dudé ma? |

Bt —(EEFEEMEE e, hEgE RZETFEHEN,, +FEF
=457

FF FEEEERTFE, ZEBEMNERT, EEEM, thREEEEZEMEE/ID
&

[FFL+FRZ—/IM, FEREETRZE? |

hou 13i ta zai y1 gé qidn pu IV zuo husd ji ; ta yé hui xié, yé hui suan, zhi shi zéng bu hui jing
X1 ; shi zi chdng chang xié chéng qian zi, gian zi chang chang xié chéng shi zi, zhing gui de
shéng qi le, chang chang ma

ta, ta zhi shi xiao xi xi de péi xigo xin dao : [gian zi bi shi zi zhi dud y1 xi&o pié, bu shi cha
bu dud ma~ |

E—X AT —HERNS, BEAEN AL MEHER0EDAE
&

TWoiE, KEERET. hAEZSR ZEEEMWNELMEE EEEE

~

TRAFAXBET, SRERBAXE HEEFZ
TO

INBE=45F, R/N\BE=+Z906, AREARSZEH? ] fh—mER, —miEEN
7E (7]

xR, DERARAQAHEXEREFMRSE.

/

 AIRKRERRREARZE

yoéu yi tian, ta wéi le y1 jian yao jin de shi, yao da hus ché dao shang hai qu, ta cong cong
rong rong de zéu dao hud ché zhan, chi le liang fén zhong, hud ché yi kai zéu le, ta bai
deng a yan, wang a yuin yuan de hud ché shang de méi yan, yao yao tou dao : [zhi hio
ming tian zai zéu le, jin tian zéu téng ming tian zéu, yé huan cha bu dud ; ké shi hus ché
gong si wei mian tai rén zhén le, ba dian san shi fén kai, tong ba dian san shi ér fén kai, bu
shi cha bu dud ma<? J tad yi mian shud, yl mian man man de zéu hui jia, xin I zéng bu hén
ming bai wéi shén me hus ché bu kén déng ta liang fén zhong,
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you yi tian, ta hd ran de le y1ji bing, gan kuai jiao jia rén qu ging dong jié de wang xian
shéng, na jia rén ji ji mang mang de pio guo qu, yi shi xiin bu a dong jié de wang dai fi,
gué bi xi jié de nid y1 wang dai fu ging lai le, cha bu dud xian shéng shéng bing zai chuang
shang, zhi dao xun cuo le rén ; dan bing ji le, shén shang de tong ki, xin I jiao ji, déng bu
de le, xin IV xiang dao : Th3o zai wang dai fu tong wang dai fi yé cha bd dud, rang ta shi
shi kan ba, | yu shi zhé wei nil yi wang dai fu zéu jin chuang gian, yong y1 nil de f3 zi géi
cha bu dud xian shéng zhi bing, bu shang yi1 dign zhong, cha bu dud xian shéng jit y1 ming
wi hi le, cha bu dud xian shéng cha blu dud yao si de shi hou, y1 kdu gi duan duan xu xu
de shud dao : Thud rén tong si rén yé cha......cha.....cha.....bu duo, ... fan shi zhi
yao.....cha.....cha.....buduo......jit.....h3o le, ...... hé......bi......tai......tai rén zhén ne? ] ta shuod
wan le zhe ju gé yan, jiu jué le qi,
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ta si hou, da jia dou hén chéng zan cha bu dud xian shéng yang yang shi ging kan de po,
xidng de tong ; da jia dou shud ta y1 shéng bu kén ren zhén, bu kén suan zhang, bu kén ji
jiao, zhén shi y1 wei ysu dé xing de rén, yu shi da jia géi ta qu ge si hou de fa hao, jiao ta
zuo lyudn tong da shi] ., ta de ming yu yué chuan yue yuin, yue jiu yueé da, wu shu wu
shu de rén, dou xué ta de bang yang., yu shi rén rén dou chéng le y1 ge cha bu dud xian
shéng, —ran ér zhong gud cong ci jil chéng le y1 gé lin rén gud le,
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English Translation

The Life of Mr. Chabuduo (Mr. "Close-Enough")

By Hu Shih

Do you know who the most famous person in China is? Just mention his name and
everybody will recognize it. His last name is “Cha” (%) and his first name is “Bu-Duo” (1%
). Every province, county, and village has someone named after him. It is certain that you
have seen him - and you have undoubtedly heard others talk about him. Each day, Mr.
Chabuduo's name is uttered by countless people to the extent that he has come to
represent the entire population of China.

Mr. Chabuduo’s appearance resembles yours and mine. He has two eyes - but does not see
things very clearly. He has two ears - but they don't listen very well. He has a nose and a
mouth, but does not distinguish much between different smells and tastes. His head isn't
particularly small - however - his memory isn't very good.

He would often say, "Things only have to be done ‘chabuduo’ (meaning ‘more-or-less' or
‘close enough’) to be good. After all, what sense does it make to be a perfectionist and
waste the time and effort necessary to have things absolutely correct all the time?”

When he was a small child, his mother sent him out to buy some brown sugar. He came
back with white sugar. His mother scolded him - but the young Mr. Chabuduo simply shook
his head and said, "Brown sugar — white sugar! Are they not both just about the same?”

Once, while attending school, a teacher asked him which province was located on the
western border of Hebei. He answered by saying it was Shaanxi (Bk75.) “Wrong!” the
teacher corrected him. “It is Shanxi (LL7) not Shaanxi (F:78).” At this, Mr. Chabuduo
remarked, “Well aren't Shanxi and Shaanxi just about the same?"

Afterwards, he worked in a bank. While capable of both writing and doing math - he was
never very careful. Often, he turned the character "+" (10) into "F" (1000), and would

write the character for 1000 (F) as the character for 10 (+). This infuriated the bank
manager who would routinely reprimand him. Mr. Chabuduo's response to these incidents
was always to reply with a smirking sort of countenance that the number for 1,000 “*+"
differed from the number for 10 “+" by only one simple stroke of the pen - wasn’t that
close enough?

One day, in order to take care of an urgent affair he wanted to go by train to Shanghai. He
casually strolled to the station arriving 2 minutes late. The train, being on schedule, had
already left. He stared blankly at the distant trail of smoke left by the departing train and
shook his head. "I guess I'll just go tomorrow,” he said. “After all, going tomorrow is just
about the same as going today. But these people who run the trains are entirely too serious



about keeping to their schedule. After all, isn't 8:32 just about the same as 8:30?" As he
spoke he slowly began to return home. He truly could not understand why the train
couldn’t wait just two minutes for him.

Finally, the time came when Mr. Chabuduo suddenly became very sick. He hurriedly asked
his family to go get Dr. Wong () who lived on East Street. A family member ran off for a

short while looking for this Dr. Wong, but got confused in the excitement and ended up on
West Street where he happened to find Dr. Wong (%) the veterinarian. Since, after all, the

doctor's name was "Wong" and it was necessary to find somebody with a medical
background back to deal with this emergency, Dr. Wong the veterinarian was persuaded to
make a house call at the Chabuduo residence. Mr. Chabuduo - who was now so ill that he
could not get out of bed - knew that his family had fetched the wrong Dr.

Wong. Nevertheless, since his condition had become so desperate, his pain so great, and
his heart so anxious for relief, Chabuduo said to himself, "Luckily this Dr. Wong (%) the

veterinarian is "chabuduo" the same as Dr. Wong (if) the M.D. - I might as well let him

take a look at me." At this point, Dr. Wong the veterinarian, knowing that there was little
time left to try anything else, approached the bed and attempted to cure his patient with
the same methods used to treat sick cattle. In less than an hour, Mr. Chabuduo was dead.

As Mr. Chabuduo was dying, he uttered in an uneven breath, "The living and the dead are
cha......... cha........ buduo - just about the same - and as long as everything is

cha......... cha........ buduo, then things will be fine. Why........... be............ too

serious?" After these final words, he took his last gasp of air.

After his death, people began to praise Mr. Chabuduo for his outlook on life and his
capability of reasoning with himself despite the circumstances. It was declared that the
equanimity that he displayed in the face of death was due to his not being overly
conscientious nor hung up on details such as balancing books and settling

accounts. Because he never made a fuss about things being exactly right, he was
considered a model of morality and virtue. Upon his death, Mr. Chabuduo was regarded as a
saint and became known to all by a Buddhist title naming him the “Great Master of

Flexibility” ([E@KM).

With each passing day, Mr. Chabuduo’s reputation continues to spread far and

wide. Countless people study his example with the result that everyone is now becoming a
“Mr. Chabuduo.” This is the reason why China is quickly being transformed into a country
that the rest of the world will soon call “the Nation of Laziness.”

(Tr. RS Bond)

Notes:

1. Depending on its context, Z4% “Chabuduo” can be translated as “close-enough, almost,
just about, approximately, etc.” Literally, it means, “Difference not much.”

2. Dr. Hu Shih was a philosopher and eminent man of letters who served as the Chinese
ambassador to the United States from 1938 to 1942 and later became the chancellor of
Peking University. Upset with the “close-enough-for-government-work” mentality of many
civil servants and students whose poor performance was becoming an embarrassment to a
modernizing China, Hu Shih penned this essay in 1924 as a protest to their attitude and a



warning of the consequences of adopting mediocrity as an institutional ideal. During the
communist takeover of Mainland China, Hu Shih moved to Taiwan where he continued his
literary and academic career. He died on February 24, 1962 at the age of 71 and is
recognized as one of the most influential contributors to modern Chinese literature.



